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Tarihsel kaynakların bildirdiğine göre Türk Müziği ses sisteminin (perde dizgesi) ilk 
oluşumunda Orta Asya, Ön Asya kültürlerinin etkin olduğu anlaşılır. Başka bir ifadeyle 
“Türkler müzik sistemlerini Orta Asya'dan getirmişlerdir” denilebilir. Özellikle Orta Asya'da 
yaşayan Türk topluluklarının sözlü kültür ürünleri dolayısıyla ilk müziksel yaratılarının 
ozanlar tarafından meydana getirildiği görülür. Müziğin dinden ayrılmadığı bu devirlerde 
“Ozan, Baksı / Bahşi, Kam” ismi verilen şairlerin “Yuğ, Şeylan, Sığır” gibi bazı törenler ve 
dini ayinlerde rolleri büyük oluyordu. (Köprülü, 1989: 56-58); (İnan, 1995). 

Eski Türklerde belirli zamanlarda bazı dini törenlerin yapıldığı, ölen bir kimsenin 
ardından yapılan yas ve matemlerde dini mahiyette müziğe yer verildiği bilinmektedir. 
Göktürkler zamanında dini törenleri şair, sihirbaz hekim ve müzisyen olan Ozan, Baksı/Bahşi, 
Kam vb. gibi adlarla anılan ruhaniler yönetirlerdi. Bu törenlerde okudukları şiir ve manzum 
parçaları “pipa” (günümüzdeki “ud” benzeri perdeli çalgı) ve “kopuz” gibi aletlerle müzikli 
olarak icra ederlerdi. 

Zamanla toplumlar farklı din ve inanç sistemleriyle karşılaştıktan sonra önceleri dini 
özellikte olan “şiir-dans-müzik” dini özelliğinin yanı sıra din dışı öğelere de yönelerek bir 
kültürel yaratı ve başlı başına sanatsal unsur olma yönüyle değerlendirilmeye başlandı. 

Türklerin en eski çalgısının kopuz olduğu eski Çin kaynaklarında mevcuttur 
(Köprülü, 1989:109-110). Dini törenlerde ozanlar tarafından vazgeçilmez bir çalgı olan 
kopuz, Köprülü'nün araştırmalarına göre Orta Asya'dan Anadolu'ya taşınmış ve Türk 
Müziğinin sistemleşmesinde başrolü üstlenmiştir. Anadolu'ya getirildikten sonraki 
gelişmelerle beraber bağlamanın sapındaki perde ve aralık sistemi ile Asya kopuz'undaki 
sistem hemen hemen aynıdır. Safiyüddin Urmevi'nin (Safiyüddin Abdülmümin bin Yusuf bin 
Fahir) 13. YY? da Horasan Tanburu üzerinde bir oktav içinde 17 perde dizgesi (18 perde, 17 


aralık) olduğunu ortaya koymuştur. Günümüzdeki bağlamalarla ve onun perde dizgesiyle 


örtüşen bu sistem Türk Müzik sisteminin temeli kabul edilmektedir. Bağlamada kullanılan 
perde sisteminin Türk Müziği'nde en çok kullanılan perdeler olması daima dikkat çekici 
olmuştur. Bu da gerek halk müziği gerekse Klasik Türk Müziğinin aynı kaynaklardan 
beslendiğini ortaya koymaktadır. 

Yine eski Çin kaynakları Göktürkler ve Uygurlarda askeri müziğin varlığından 
bahsediyorlar (Ögel, 1993). Türkler müzik aletleriyle icra ettikleri eserlere “Kök, Gök, Göv, 
Küğ”, sözlü eserlere de “İr, Yır” veya “Dule” derlerdi. Kök'lerin adedi senenin günlerine eşit 
olarak 366 tene idi. Bunlardan dokuz tanesinin çalınması alışagelmiş bir adetti (Sümer, 
1989:11—12). Ordugâhta dokuz Kök çalınması âdeti daha sonraları Cengiz, Timur, Selçuklu 
ve Harzemli'lere geçmişti. Türklerde Askeri müzik geleneği “9 Kök" özelliğiyle Anadolu'ya 
gelindikten sonra Selçukluklarda ve daha sonra Osmanlı'larda devam etmiştir. Osmanlı 
padişahlarına günün belli saatlerinde “Nevbet vuran” dokuz katlı “Mehter Bölükleri”nin 
olması ve her sazdan dokuz tane bulunması eski Türklerden gelen bir adetti.! “Usul” ya da 
“Ritim” kalıpları müziğin temel unsurlarından olup çeşitleriyle toplumların müzik 
geleneklerinde yerini almıştır. 

Toplumların çeşitli müzik türlerinde ve kültürlerinde bulunan usul kalıpları Türk 
Sanat Müziği ve Türk Halk Müziği olarak adlandırılan müzik türlerinde de uygulanmakta ve 
sözlü — sözsüz eserlerin büyük çoğunluğunda yer almaktadır. Yüzyıllar boyunca nesilden 
nesle “meşk” yoluyla ya da ustadan çırağa, kuşaktan kuşağa çeşitli kültürel bağlamlar ve 
müzik pratikleriyle aktarılan geleneksel müziklerle beraber usuller de günümüze çeşitlenerek 
ulaşmışlardır. Böylece önemli bir “usul dağarı” ve “usul geleneği” Türk Müziğinin ayrılmaz 
bir parçası ve tamamlayıcısı olmuştur. 

Türk müziği alanındaki yayıncılık faaliyetleri kapsamında, Türk Müziği usullerine 
ilişkin de çeşitli incelemeler ve sınıflandırmalar yayınlanmıştır. Cumhuriyet döneminden 
itibaren kurumsallaşan ve kavramsallaşan geleneksel Türk müziği türlerinden “Türk Sanat 
Müziği” türünde usuller ve uygulanış biçimleri eski “edvarlarda” çeşitli isimlerle 
adlandırılırken; Türk Halk Müziği türünde herhangi bir adlandırılmaya tabi tutulmadan doğal 
bir müziksel öğe olarak kullanılagelmiştir. Türk sanat müziği türü bağlamında iki versiyonu 
bulunan “Türk Aksağı” usulü için Türk halk müziği ürünlerinin tanımlanması veya 
çözümlenmesinde aynı usul karşılığında “5 zamanlı usul” ya da “5/8'lik, 5/4'lük” gibi ifadeler 


kullanılmıştır. 


! Türklerde adeta kutsal bir sayı olarak dokuz sayısının sıklıkla kullanılması ve bu nedenle müziğe yansıması 
düşündürücüdür. Bir tanini aralığının dokuz komadan oluştuğuna dair yaklaşım ile dokuz sayısının ritim 
çalgılarına yansıtılarak dokuz zamanlı aksak usul kalıplarının kökeni olabileceği gözden uzak tutulmamalıdır. 


Muzaffer Sarısözen'in 1962'de yayımladığı Türk Halk Musikisi Usulleri adlı kitap 
THM usulleri alanında bir sınıflandırma ve çözümleme önermesi bakımından ilk sayılmaktadır. 
Halk ezgilerini ritmik yapılarına göre tasnif eden Sarısözen, usullü olanları "basitten - 
karmaşığa" doğru "Ana Usuller, Birleşik Usuller, Karma Usuller" olarak adlandırmış ve 
bunlara ilişkin nota örneklerini de vermiştir. 

Usullere ilişkin tespitler bizde daha çok "hangi usul" ya da "ne tip bir usul" biçiminde 
gelişmiş fakat "bu usullerin kökenleri nedir?" sorusuna cevap arayacak derli toplu araştırma 
yapılmamıştır. Özellikle Türk Müziğinde yaygın olan "Aksak"lar konusunda "üçlü ve ikili 
tartımların çeşitli birleşmelerinden 5, 7, 8, 9, 10 ve daha üst mertebeli zamanlarda usuller 
oluşmuştur" biçiminde bir yaklaşım temel doğru sayılmıştır. Ancak, bu aksakların kök- 
ekseninde yer alan Türk Aksağı veya "5 zamanlı" usulün nasıl oluştuğu, ilk defa nerelerde ne 
amaçla ortaya çıktığı ve niçin kullanıldığı; nerelere, niçin taşındığına ilişkin çalışma ve 
araştırmalar yeterince yapılmamıştır. Türk Müziğinde Türk Aksağı için genellikle "Bir Nim 
Sofyan ve bir Semai'nin birleşmesiyle meydana gelir” yaklaşımı ileri sürülür fakat bunların 
kökenlerine ilişkin herhangi bir bilgi ya da teorik bir yaklaşım önerildiği görülmez. Ayrıca 
Avrupa'da özellikle Balkanlarda yaşayan halkların geleneksel müzik ve oyunlarında görülen 
aksak tartımların kökeniyle ilgili derli toplu bir yaklaşımı Alman müzikbilimci Curt Sachs 
ortaya koyar. Sachs daha çok çalgılar üzerine araştırma ve yayınlar yapmasına rağmen “aksak” 
tartımların kökenini halk oyunlarındaki kısa ve uzun adımlara bağlıyordu. Sachs'ın son 
öğrencilerinden Belçikalı BRT prodüktörü ve etnomüzikolog Herman C. Vuylsteke ile 1990 
yılında yaptığım röportajda bizzat bana şu bilgiyi veriyordu: 


“Hocam Curt Sachs daha ziyade bir çalgı bilimciydi. Çalgılar üzerine çalışmalarda 
bulundu ve çalgılarla ilgili bir sözlük hazırladı. Bu sözlükte çalgıların tarihçelerini 
yazdı. Ayrıca dans tarihi hakkında da yazılar yazdı. Çalgıların evrimine inanıyor ve 
bunun üzerine çalışıyordu. Ona göre aksak ritimler halkoyunlarındaki kısa ve uzun 
adımlarla ilişkiliydi. Onun ifadesine göre “simetrik olmayan ritimler” üzerine 
çalışıyordu. Bu konuda benim de onun fikrine katıldığım bir çeşit yaklaşımı vardı. 
Asimetrik (Iregular Rhythms) danslarla ilgiliydi. Ritimler dans adımlarıyla ilgiliydi. 
Çünkü dans adımlarına iki temel özellik vardı: “Kısa” ve “uzun” adımlar. Yunan 
şiirine göre, kısa heceler ile uzun heceler arasında belli bir oranlama vardı ve bu oran 
kısa heceler için 2 birim, uzun heceler için 3 birim idi. Buna göre kısa hecelerde oran 
2/3 iken, uzun hecelerde 3/3 idi. Kısa heceler ve uzun heceler aksak bir ritim 
oluşturuyordu. Curt Sachs'a göre bu bir çeşit “limping” yani bir aksak ritimdi. Hatta 
bu “aksaklık” küçük bir çocuğun yürüyüşündeki aksaklık ile de özleştirilebilirdi ve 
danslardaki bu adımlar arası süre farklılığı “aksak” ritimlerin de başlıca sebebi 
olabilirdi. Çocuğun yürüyüşünün “taklidi” olarak danslara yansımasının da bu 
aksayan/aksatan “limping” (uzun adım; aksatan 3'lü) ritmini oluşturabilirdi. Bu 
yüzden Curt Sachs avcılık için yapılan ritüel danslarda, çocukların yürüyüşlerinde ve 
diğer töresel/törensel uygulamalarda bu aksak adımların kullanıldığına ve bunun da 
“aksak” ritimleri oluşturduğuna inandı. Buna göre, Kısa — 2, uzun — 3 olarak algılandı 


ve mesela 7 zamanlı Balkan horaları (Uzun-Kısa-Kısa — 34242 — 7) şeklinde 7 
zamanlı aksak usul ile ifade edildi. Bu, bütün Avrupa'da kabul gören bir yaklaşım 
oldu.” 


Herman C. Vuylsteke, anlatımına devam ederek şunları da ekliyordu: 


“Fakat öte yandan Yunanlılar bu yaklaşımına kaynak olan asıl unsurun, şiirdeki vezin 
kalıplarında görülen “kısa-uzun” heceler olduğunu belirtirler. Bu doğrudur veya 
yanlıştır ancak hayatımda duyduğum en saçma yaklaşım ise Amerikalı bir 
etnomüzikologun oyaklaşımıydı. Ona göre, “aksak” ritim yoktu ve asla 
kullanılmamıştı. Hayatımda duyduğum en saçma yaklaşım budur. Çünkü ona göre 
insanın yürüyüş adımları gibi sadece 2'li ritimler vardır ve düzenlidir (2/4) ve katları 
olan (4/4) lük düzenli ritimler. Yani sadece düzenli ritimler vardır. Bu oldukça aptalca 
bir yaklaşımdır şüphesiz. Bugün ne yazık ki pek çok insan “aksak” ritimlerin 
olduğuna inanmamaktadır. Oysa pek çok Bulgar ve Romen halk müziği ve oyunları 
aksak ritimlerden oluşmaktadır.” ? 

Bu çalışmanın amacı, ilk defa Asya'da ortaya çıkan "Kumru" kuşunun ötüşünde var 
olan ve günümüz "aksak" usullerin de temeli olan "5 zamanlı" tartımın Orta Asya halklarına ve 
dolayısıyla Anadolu'ya ve Balkanlara getirilişi, versiyonları, Türklerle beraber yaşayan 
toplumların müzik ve dans kültürlerine geçişi ile günümüz Türk Müziği eserlerindeki (Türk 


Sanat Müziği - Türk Halk Müziği) bazı örneklerinin sunulması olarak özetlenebilir. 
Türklerin Asya'daki yerleşim yerleri 


Türklerin tarih sahnesine çıkışları Orta Asya olup tarihi kaynaklara göre Çinlerle 
komşu olarak yaşamışlardır. Yalnız bu komşuluk ilişkilerinin çok iyi olmadığı ve tarihte ünlü 
Çin Seddi'nin de yapılış nedenlerinin başında, Çinlilerin Türklerden korunması olduğu ve Çin 


Seddi temelinin MÖ. 403 — MÖ. 221 arasında atıldığı* kaynaklarda yer almaktadır. 





? Hüseyin Yaltırık Özel Arşivi, Sony DAT Recording Tapes, No: 22, İzmir, 1990. 

3 Herman C. Vuylsteke, burada tam olarak belirtmemekle beraber Türklerin 11. yy.dan itibaren kullandığı Divan 
Edebiyatı ve bu bağlamda kullandıkları “Aruz Vezni”ne işaret etmektedir. Türk Divan Şiirinde görülen 
kalıplar (Vezinler), hecelerin kısa ve uzunluğuna göre oluşturulmakta ve “fa-i-la-tün; me-fa-i-lün; fa'lün” gibi 
kalıplarla şiirin okunmasında ince bir sanat olarak yerini almaktaydı. Ayrıca Türkiye'de birlikte çalıştığımız 
iki yıl boyunca Türk Halk Müziği örneklerini yerinde inceleme fırsatı bulmuş ve Trakya ile Batı Anadolu'nun 
çeşitli yörelerinden kaydettiğimiz çeşitli halk ezgilerini programlarında kullanmış ve yayınlamıştır. 

4 http:/Ar.wikipedia.org/wiki/Çin, Seddi 





Türklerin tarih sahnesine ilk çıktıkları yer: Orta Asya 


Kuraklık ve benzeri sebeplerle Asya'nın ortalarından göç etmek zorunda kalan 
topluluklar daha çok su kenarlarına yönelmişlerdir. Birinci tercihleri “su” olmakla beraber 
buna bağlı tarım ve hayvancılık amacıyla da mera, otlak ve ovalık yerleri de tercih etmişler ve 
yaşamlarına uygun yerlere konup yerleşmişlerdir. Türklerin Orta Asya'daki coğrafi konumu 


ve dünyaya yayılış yolları genel olarak aşağıdaki haritalar ve grafik çizimlerdeki gibidir: 
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Bilim insanları ve araştırmacılar Türklerin Anayurdu ile ilgili birçok iddialar ortaya 
atmışlardır. Tarihçiler, Çin kaynaklarına dayanarak Altay Dağlarını; Etnologlar, İç Asya'nın 
kuzey bölgelerini; Dil araştırmacıları, Altayların veya Kingan Dağları'nın doğu ve batısını; 


Kültür Tarihçileri, Altay — Kırgız Bozkırları arasını; Sanat tarihçileri, Kuzeybatı Asya 


sahasını; antropologlar ise Kırgız bozkırı — Tanrı Dağları arasını Türklerin ilk ana yurdu 
olarak işaret etmişlerdir. Hangi iddia doğru olursa olsun işaret edilen yerler Asya ortalarını ve 
günümüzde halen Türklerin yoğun olarak yaşadıkları iç Asya Türk yurtları ve çevrelerini 
göstermektedir. Boylar halinde ve iç disiplinli örgütler düzeninde binlerce yıl yaşayan 
Türklerin bilinen ilk devleti, Çin, Sibirya ve Hazar Gölü arasında kurulan Büyük Hun 
Devletidir. Bu devletin merkezi Ötügen olup Orhun ve Selenga nehirleri çevresinde 
kurulmuştur. MÖ. 204 — MS. 216 yılları arasında yaşamış bir devlettir. Türkler devlet 
olmadan önce de boy, oba vb. topluluklar olarak çok uzun yıllar tarih sahnesinde yer 
almaktaydılar. Her geçen gün yeni araştırmalar ortaya konulmakta ve eski Türk “Tamga”ları 
(Damgaları) dünyanın çeşitli yerlerinde görülüp okunabilmektedir. Asya Hun İmparatorluğu 
döneminden itibaren Akhunlar, Altınordu, Avarlar, Avrupa Hun Devleti, Babürler, Büyük 
Hun Devleti, Büyük Selçuklu Devleti, Gazneliler, Göktürkler, Harzemşahlar, Hazarlar, 
Karahanlılar, Uygurlar, Osmanlılar ve Türkiye Cumhuriyeti sınırlarının ulaştığı yerlerle ilk 
büyük kavimler göçünün yaşandığı dönemlerde Alplere, kuzey ülkelerine kadar bu 
“Tamga”lar Türklerin gittikleri yerlere bıraktıkları izler olarak değerlendirilmektedir. 
Asya'nın içlerinden batıya doğru kaya resimlerinde birbiriyle birebir örtüşen simgeler 
bunların belli bir ortak kültürün ürünü olduğunu ortaya koymaktadır. Önce kaya resimleri 
sonra Tamgalar ve daha sonra da yazılarla geçmişten günümüze kalan bu değerli kültür 
hazineleri üzerine önemli çalışmalar yapılmaktadır. Ancak müziğe dair, ezgiye dair ve ritim 
yapılarına dair belge ve bulgular sadece çivi yazısıyla ilk defa Sümerlilerle başlamaktadır. 
Gerek Sümer halkından günümüze kalan Tanrıça İnanna'ya atfen yazılmış ilâhi ile ninni 
örneği, gerekse Hurriler döneminden kalan ve müzik çözümlemesi yapılan bir şarkı, tabletler 
üzerine geçmiş örneklerdendir. Bu yönden bakılınca tarihte yazıya geçmiş ilk “aksak” ritimli 
ezgiler Sümer halkı olan Kengerler ve onların devamı olan kültürlerde görülmektedir. “Türk 
Aksağı” olarak da isimlendirilen aksağın düzensiz kümelenmiş 2'li ve 3'lülerinin artarda 
gelmesiyle oluşmaktadır. Kumru kuşunun 5 zamanlı ötüşündeki düzenli ardıllığın aksine 2'li 


ve 9lü kümeler düzensiz olarak sıralanmaktadır. 
Türkler, Kamlar ve Kumrular 


Türkler yaşadıkları her yerde Kumruları korumuşlar, bu kuşu avlamamışlar ve 
ötüşündeki ritme kulak vermişler ve daima eş olarak birlikte gezmelerini “sevgi” timsali 


olarak değerlendirmişlerdir. 





Kumru (Collared Turtel Dove) 


Türkler tarafından Kumru olarak bilinen Collared Turtel Dove ilk defa Orta 
Asya'dan dünyaya yayılmış bir kuş türüdür. Kumrunun zooloji bilimindeki diğer adları: 
Collared Dove, Streptopelia decaocto, Turtel Dove, Eurasian Collared Dove olmakla beraber, 
Danimarka dilinde: Tyrkerdue, Fincede: Turkinkyyhky, Almancada: Türkentaube, İzlanda 
dilinde: Tyrkjadüfa, İtalyanca: Tortora dal collare, Polonya”ca: Sierpöwka, İspanyolca: 
Törtola turca, Galler dilinde: Turtur Dorchog, Hollanda dilinde: Turkse tortel, Fransızca: 
Tourterelle Turgue, Macarca: Balkâni gerle, İrlanda dilinde: Fearân Baicdhubh, Norveç 
dilinde: Tyrkerdue, Portekiz dilinde: Rola-turca, İsveç dilinde: Turkduva şeklinde 
geçmektedir.” Kumrunun bu dillerdeki isminin “Türk” kelimesiyle birlikte tanımlanması 
dikkat çekicidir. Bu toplumlar kumru kuşunu Türklerle özdeşleştirmişlerdir. Bunun başlıca 
sebebi kumrunun Türklerin yayıldığı coğrafyada yaşama şansı elde etmesidir. Türkler 
kumruları korumuşlar, etini yememişler, avlanmamışlar ve hatta efsanelerinde bu kuşun 
içindeki canın “insan canı” olduğuna inanmışlardır. Nitekim bu inanç tüm Türk yurtlarında ve 


hatta Türklere komşu başka toplumların efsanelerinde de görülmektedir. 





5 http//bix1.bto.org/birdfacts/results/bob6840.htm 

© Eski yunan efsanelerinde de bu kuşun “insandan kuş haline döndüğü” inancı yer almaktadır. Genç hizmetçi bir 
kızın hizmetteki bir kusurundan dolayı cezalandırılmaması için tanrıya dua etmesine ve kumru şekline dönerek 
kurtulmasına yönelik bu efsane Proto-Hititler döneminden itibaren Anadolu'ya ve çevresine yayılmıştır. 
Çünkü zoolojik kaynaklara göre Anadolu'da Oğuzların Anadolu'ya geliş tarihlerinden bile sonrasında 
Anadolu'da ilk defa görülen bu kuşun Yunan”daki efsanesi günümüzden binlerce yıl öncelerine nasıl dayanır? 
Bir başka ifadeyle Yunanlılar tanımadıkları bir kuşun efsanesini nasıl yarattılar? Bize göre bunun sebebi nasıl 
ki Sümer tanrıları ve tanrıçaları kültürel aktarım yoluyla Elam, Asur, Akad, Babil ve Antik Yunan'a başka 
isimler alarak geçtiyse, aynı yolla Proto-Hitit ve Hitit dönemlerinden ya da bir başka kaynaktan bu komşu 
kültüre Kumru efsanesi de geçmiş olmalıdır. Yine Proto-Bulgarların mitolojik anlatımlarında Kumruya 
dönüşen genç kız hikâyesi yer almaktadır. Bulgarların “Dulo” kabilesiyle Oğuzların Kayı boyu sancaklarında 


Zooloji bilimi bağlamındaki çeşitli kaynaklara göre” kumrunun vatanı Orta Asya ve 
Hindistan olarak gösterilmektedir. Bir başka ifade ile “kumru” ile “Orta Asya kavimleri” çok 
uzun yıllar bir arada yaşamışlardır. Bu birlikte yaşama döneminde Türkler kısaca 
“Şamanizm” diye de adlandırılan “kamlık” inancına bağlı idiler ve tarih sahnesinde başta da 
belirtildiği gibi “Oyun, Ozan, Baksı, Kam, Şaman” vb. kimselere inanç büyükleri olarak çok 
değer veriyorlardı (Köprülü, 1989:131—136). Şamanlık inancı esasen ataların ruhlarıyla temas 
kurmaya, müşkülleri onlar vasıtasıyla çözmeye, gelecekten haber vermeye, hastalara şifa 
sunmaya, kendilerine tabi olan toplulukları korumaya yönelik bir inanç sistemi olarak 
bilinmektedir.* Bu inanç sisteminde “taklit” oldukça yoğundur. En eski şaman giysileri dahi 
kuş ve diğer hayvanların şekillerinin taklidine dayanmaktadır (Şişman, 1998:5—11). Göğe 
yükselme transı esnasında şamanlar karşılaştıkları hayvanların ve kuşların seslerini davul, tef 


vb. ritim çalgılarına yansıtarak taklit etmişlerdir (İnan, 1986). 


Birçok şaman kendisine halkın bilmediği yardımcı ruhlar edinir. Bunlar vasıtasıyla 


yol alır ve korunur. Mircea Eliade Şamanizm adlı kitabında bu hususta şunları yazar: 


“..İlk şaman bir kartalla bir kadının birleşmesinden doğmuştur; öte yandan, 
şamanın kendisi de kuşa dönüşüp uçmağa çalışmaktadır ve gerçekten de kuş gibi 
yukarı bölgelere ulaşma yeteneğinde olduğu ölçüde, o da bir Kuştur. İskeletin -veya 
maskenin- şamanı başka bir hayvana (geyik, vb.) dönüştürmesi durumunda da buna 
benzer bir durum söz konusudur, zira hayvan-ata türün hayatının (canlılığının) 
tükenmez dölyatağı, ata sayılan hayvanda görülüp tanınan ilk kaynağı olarak 
tasarlanır. Burada totemcilikten söz etmeye pek dili varmıyor. Daha çok, insanla 
avladığı hayvan arasındaki birtakım mistik ilişkiler söz konusu gibi görünüyor. 
...Hayvanların, en başta da kuşların dilini öğrenmek dünyanın her yerinde doğanın 
gizlerini bilmek ve dolayısıyla gelecekten haber verme yeteneğine sahip olmak 
demektir... Bu gizli dil aslında çoğu kez "hayvanların dilidir ya da hayvan 
seslerinin taklitlerinden kaynaklanır. Güney Amerika'da çırak şaman, sırra-erme 
döneminde hayvan seslerini taklit etmeyi öğrenmek zorundadır. Kuzey Amerika'da 
da durum aynıdır. Pomolar ile Menominilerde ve başka kabilelerde şamanlar 
kuşların ötüşlerini taklit ederler... Samimi ve yardımcı ruhların çoğunun hayvan 
biçimleri taşıdığını belirtmekle yetinelim. Örneğin Sibiryalı ve Altaylı halklarda ayı, 
kurt, geyik, tavşan, her çeşit kuş (özellikle kaz; kartal, karga, baykuş) ve iri 
solucanlar şeklinde görünebildikleri gibi; hayalet, hortlak, orman ruhları, toprak ve 
ocak ruhları, vb. olarak da ortaya çıkabilirler... Laborde “ustaların çırağın vücudunu 
ağaç tutkalıyla ovduklarını ve uçabilmesi, zeemen (ruhlar) avına çıkabilmesi için kuş 





hemen hemen aynı olan (IYI) ve (VI) Tamgaları bulunmaktadır. Bu da kumru kuşunun mitik anlatımlarının 
kökeninin Asya olduğunu çok güçlü kılmaktadır. 

7 Bkz: Stanley Cramp, Handbook of the Birds of Europe the Middle East and North Africa, Volume IV, Oxford 
University Pres, 1985; K. H. Voous, Atlas of European Birds, Nelson, New York, 1960, (The Map Number: 
215. R. F. Porter-S. Christensen-P. Schiermacker, Türkiye ve Orta Doğu'nun Kuşları, Çeviri: Kerem Ali 
Boyla, Kâzım Çapacı, Doğa Derneği Yayınları, 2009, Ankara. 

8 Geniş bilgi için bkz. Metin And, Oyun Ve Bügü, İş Bankası Yayınları 1974. 


tüyleriyle kapladıklarını” belirtiyor. Bu ayrıntı bizi, hiç şaşırtmıyor, zira kuş biçimli 
şaman giysisi ve sihirli uçuşun öteki simgeleri Sibirya, Kuzey Amerika ve 
Endonezya Şamanizmlerinin ayrılmaz parçasıdır... Sibirya şamanının giysisinde 
fark ettiğimiz simgeselliğin başka yerlerde de ortaya çıktığını hatırlatalım. Oralarda 
da —en basitinden en gelişmişine kadar- maskelere, hayvan post ve kürklerine, 
özellikle de uçuşla ilgili simgeselliklerini belirtmenin bile gereksiz olduğu kuş 
tüylerine rastlanır. Sihirli değnekler, çıngıraklar ve çeşitli davul biçimleriyle 
karşılaşılır... Kuzey Amerika şamanlarının daha çok simgesel nitelikte bir tören 
giysileri vardı: kartal veya diğer kuş tüyleri, bir tür çıngırak ya da tef, içine kaya 
kristalleri konmuş bir kese, çakıl taşları ya da başka sihirli nesneler gibi... Tüyleri 
alınan kartal kutsal sayılır ve bu nedenle serbest bırakılır. ... Apache'larda kartal 
tüylerinden başka, şamanın bir topacı veya "çalparası" (“rhombe” — bir ipin ucunda 
hızla döndürülerek vınlatılan ilkel bir müzik aleti), onu yaralanmaz kılan, gelecek 
olayları önceden görmesini sağlayan, vb. bir sihirli urganı ve bir tören şapkası da 
vardır. ... Kartal tüylerine bütün Kuzey Amerika yerli kabilelerinde rastlanır. Bu 
tüyler, sopalara bağlanmış olarak, sırra-erme törenlerinde de kullanılır ve ölünün 
ruhunun gittiği yönü gösteren bir işaret olarak şaman mezarlarının üzerine konur... 
Kuşa dönüşme yetisi bütün Şamanizmlerin ortak motifidir, ister Türk-Moğol olsun, 
ister Arktikalı, Amerikan, Hintli ya da Okyanusyalı... Kayın veya huş ağacı, ya da 
yedi veya dokuz çentikli direk Evren Ağacını temsil eder ve dolayısıyla "Dünyanın 
Merkezinde" sayılır. Şaman ona tırmanarak en yüksek gök katına ulaşır ve Bay 
Ülgen'in huzuruna varır. Brahmancı ritüelde de aynı simgeselliğe rastlıyoruz... 
Şaman kendinden-geçme olayını hazırlarken davulunu çalar, yardımcı ruhlarını 
çağırır, “gizli bir dil” ya da "hayvan dili" konuşur, hayvan bağırışlarını, özellikle de 
kuşların ötüşlerini taklit eder.” (Eliade, 2000). 


Taklit edilen kuşlar arasında kumrunun da olduğu pek çok kaynakta yer almaktadır. 
Örnek olarak, bir Rus seyyahın görüp yazdıklarına göre Obi-Uygur şamanı karanlıkta 
çadırında ayin yapar ve ilk olarak ruhlarını davet etmek amacıyla dombrasıyla bir dua 
seslendirir. Ardından birçok hayvanın taklit sesleri işitilir;: Kumru, baykuş, ibibik, ördek ve 


sincap. Şaman, oraya buraya hareket ederek duasını seslendirmeye devam eder (Vitebsky, 


1996:89). 


Aynı coğrafyada şamanlarla, kamlarla beraber yaşayan kumrunun ötüşüne, 
ötüşündeki müziğe ve ritme kayıtsız kalınması mümkün olamazdı ve olmamıştır. Nitekim 15. 
yy. devrin padişahı, Abdülkâdir Merâgi'den kumrunun ötüşüyle ilgili bir eser bestelemesini 
ister. Merâgi de eseri besteler ve usulün adını “Kumriye” koyar. Böylece Kumriye Türk 


Müziği usul dağarına girer (Bardakçı, 1986:40-87). 


Kumru, Anadolu'da daha kuş olarak bulunmazken inançlar ve simgeler arasında yer 
almıştır. Örnek olarak, Orhan Hançerlioğlu Anadolu'da Kibele'nin simgesinin kumru 
olduğunu yazar (Hançerlioğlu, 1993:275). Türklerin kuşlara ve kuş evlerine ilişkin yazısında 


Yılmaz Önge şunları belirtmiş: 
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“Türklerin İslam öncesi çağlardan beri diğer hayvanlar arasında bilhassa kuşlara 
karşı özel bir ilgi gösterdikleri bilinmektedir. Totemizm, Şamanizm, Manihaizm, 
Budizm gibi eski dinlerden sonra, İslamiyet'in Türklerce kabul edilmesiyle bu eski 
düşünce ve inançlar tamamen terk edilerek unutulmamıştır. Bunların bir kısmı 
İslamiyet ile telif edilerek şekil değiştirmiş, bir kısmı da olduğu gibi eski, batıl 
inançlar halinde günümüze kadar yaşaya gelmiştir. Ecdadımızın inancına göre 
kuşlar, uçabilen hayvanlar olduğu için mukaddes addedilmişlerdir. Kuşlar 
uçabildikleri yani kanatlı oldukları için özel bir kudrete, kuvvete sahiptiler. 
Yaşanılan âlemden uçarak yükselebilmek, gök Tanrı'ya ulaşabilmek, yer ile gök 
arasında serbestçe dolaşabilmek ilahi bir vasıftı. Bu yüzden de kuşlara korku ile 
karışık bir saygı ve sevgi duyulurdu.” (Önge, 1977:86). 
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Kumru ötüşünün “5 birimlik tartımda” olduğu, çocuk oyunları ve saymacalarında 
sıkça yer aldığı Haluk Tarcan'ın bir araştırmasında da sabittir.” Tarcan yazısında aksak 
tartımlardaki 2'li ve 3'lü ritmik hücrelerin temel biriminin 1 olduğunu, Xli ve 3lülerin 
(14122) ve (14141>3)'lü ritmik hücreler olduğunu iddia etmekte; çocuk oyun ve 
saymacalarındaki aksak tartım konusunda şunları belirtmektedir: 

“A) Aksak 

1- Kumruların ötüşünü taklit eder. Kumrunun uzun ötüşünün aynıdır. Gerçekten kumru 
14242 kalıbında öter (...) Kumrunun ötüşünü Paris ve Salzburg'da da dinledim. Ülkeler 
arasında bu açıdan bir fark yok. Bizde “kukukuk” yerine güney bölgesinde “Yusufçuk” 
deniyor ve üvey ana-çocuklar ilişkisine ait bir masaldan bahsediliyor.” 

Tarcan yazısında kumru ötüşünün çocuk oyunları ve saymacalarındaki tartımını ve 
metronom süresini şu şekilde belirtmiştir: 


Ku ku kuk 


14242 5/8 d- 208 


Ner de sin 
man! 
ur ba < 3 vurgulu ve oO5 zamanlı 





Ne yer sin 


Ar pa cık 
Kim ver di 
De de cik 
Ku ku kuk 


Kumru ile ilgili halk hikâyeleri yaygın olup bu kuşun ötüş şekli hikâyelerde ve 
masallarda müzikal olarak taklit edilmiştir. Bulgaristan'da da Bulgar çocuklarının benzer 
şekilde ve 5 zamanlı olarak kumru ötüşünü taklit ettiğini Bulgar Folklorcu ve Filolog 
Desislava Tiholova'dan öğreniyoruz. Konu ile ilgili verdiği bilgilere göre Bulgaristan'da ilk 
kez 1838 yılında rastlanan kumrunun ötüş ritmiyle anneler bebeklerine ninniler söylerler ve 
Bulgar çocukları 5/8'lik usul ile kumrunun ötüşünü şöyle taklit ederler: 

TY-TYII-UYK 

HA - PYC- UYK 

H- MALI - BPPAT 

BHA -PH-IPAJI 


Anlamı: 


9 Bkz. .. Uluslar arası Türk Folklor Kongresi Bildirileri, C. MI, Kültür Bakanlığı MİFAD Yayınları No: 20, A.Ü. 
Basımevi, Ankara 1977, ss. 339-368. 
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Gu — Gus — Cuk, 
Rusçuk'a 
Kardeşin 


İstanbul'da (İstanbul'un Bulgarca eski ismi zikredilerek söyleniyor) 


1939 Doğubayazıt doğumlu öğretmen Ziya Adıtatar'ın, Bitlis'in Hizan ilçesinin 

Çırağan Köyündeki iken 1946 yılında Feride Hanım'dan naklettiğine göre kumrunun o 
yöredeki isimleri “İki Gagalı Süleyman” ve “Kuku” imiş. Kukku'nun dişisine “Tepuk” 
erkeğine “Totak” deniliyormuş. Hikâyeye göre iki kardeşten biri küçüğünü basit bir sebepten 
dolayı cinnet geçirerek öldürür. Aklı başına geldiğinde “Ben nasıl izah ederim bunu anama, 
babama” deyip ellerini havaya kaldırır, Allah'a dua edip kardeşini ve kendisini kuş yapıp 
kurtarması için yalvarır. Duası kabul edilir, iki kardeş Kumru (Kukku) şekline girerler ve 
bahar geldiğinde birbirleriyle konuşup muhabbet ederler.'9 Anadolu'da kumruların “Yusuf, 
Yusuf” diye öttüklerine dair bir başka inanç daha vardır.'! Bütün bu kumru hikâyelerinde 
“Kuş şekline girme” motifi ve ötüş taklidi yer almaktadır. Şamanlık inancının Anadolu 
coğrafyasındaki güçlü izleri bu tür hikâyelerde sıkça karşımıza çıkmaktadır. “Kuşlarla 
konuşma” motifi de aslında Orta Asya ve Anadolu masallarının bilinen motifidir. 
Kırgızistan'da derlenmiş bir masalda Bögü-Han'ın kargalarla konuşması yer almaktadır.!? 
Orta Asya ve Batı Sibirya masallarındaki büyük hanlar ve ermişler özellikle kaz dilinden çok 
iyi anlayan kimselerdi. İnançlara göre göçmen kuşlardan olan yaban kazları Tanrı yurtlarına 
uçarlar ve dönüşlerinde oralardan haber getirirlerdi. Aslında kuşdili bilen, onlarla konuşan 
Padişah Süleyman peygamber idi. Şamanist geleneğe göre şamanlar da kuşlarla 
konuşabiliyorlardı. Mesela Orta Asya ve Sibirya şamanlığındaki kartal, Tanrı'nın bir elçisi 
gibi görülüyor ve sayılıyordu. Buryat şaman dualarında: 

“Tavşan bizim koşucumuz 

Kurt bizim habercimiz 

Kuğu, şekline girdiğimiz 


Kartal elçimiz olan hayvanlardır” 


SH. Yaltırık Özel Arşivi Bant No: MB. 66. 

" Bkz. Mazlum Nusret Kılıçkıran, Güldeste, TRT İzmir Radyosu THM Bant Arşivi, “Kuşlar” üzerine yapılmış 
program bandı. 

2 Bkz. W. Radloff, Proben der Volksliteratur der Türkischen Stamme Südsibiriens UI, St. Pbg. 5.348. 
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Biçiminde ifadeler yer almaktadır. Kuş olup uçmak Bektaşi ve Alevi inançlarında da 
görülmektedir. Bu nedenden dolayı Bektaşi ve Alevi şairleri “Kuşdili”ni bildiklerini dile 
getirmişlerdir. Ayrıca kuşdili deyimi tasavvuf karşılığında günümüzde de kullanılmaktadır. 


Anadolu'da kumrular ve insandan kuşa dönüşün hakkında bir yüksek lisans tezi 
çalışmasında şunlar yer almaktadır: 


“,..Kuş, özgürlüğü temsil eder. İstediği yere kolayca gidebilir. Zor durumda kalanlar 
bundan kurtulmak isterler. Özgürlüğü çağrıştıran kuşa dönüşüm efsanelerde sıkça 
rastlanan motiflerdendir. Metin: 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21'de kumru kuşu ile ilgili 
olarak anlatılan efsaneler mevcuttur. Baba ve çocuklar, zalim üvey anne, dua, kuşa 
dönüşme motifleri karşımıza çıkmıştır. Çaresiz kalan çocukların evden uzaklaşma 
istekleri kabul olur ve onlar kumruya dönüşür. Ötüşleri dinlendiğinde başlarına 
gelen hadisenin özetini söyledikleri inancı araştırma alanımızdaki insanlar arasında 
hala mevcuttur. Metin: 16'da kuşa dönüşen kişi, oğlan çocuğu olarak 
söylenmektedir. Metin: 19 “da yusufçuk kuşu efsanesi ile bir iç içe girmenin olduğu 
görülmektedir, fakat olaylar kumru kuşu etrafında gerçekleşir ve sonuca bağlanır. 
Metin: 21'de ise kumru kuşuna bir dönüşüm söz konusu değildir. Kuşun iftiradan 
kurtulmak için çırpınması ve Allah'ın ona yardım etmesi vardır. Bu efsanelerin 
hepsinde kumru kuşunun ötüşü aynı nedene bağlanmıştır. Yağ şişesinin devrilmesi 
ya da yağın dökülmesi sonucunda gerçekleşen olaylar buna neden olmuştur. 
Kumruların insandan kuşa dönüştüklerine inanılması; vurulmamalarını, yuvalarının 
bozulmamalarını, etlerinin yenmemelerini beraberinde getirmiştir.” (Osan, 2006:26). 


Bir başka kumru hikâyesinde de müzikli bir taklit yer almaktadır: 

Aydın'ın Güzelçamlı Köyündeki Selanik muhacirlerince bilinen kumru hikâyesinin 
kahramanları üç kız kardeş ve kendilerine iyi davranmayan bir üvey annedir. Kardeşler 
birlikte gergef işlerken üvey anneleri küpten yağ çıkartıp getirmelerini ister. Küçük kardeş bu 
işi üstlenir fakat yanlışlıkla yağ küpünü kırar, ortalık yağ olur. Telaşla hemen ablasına haber 
verir. Korkudan ne yapacaklarını bilemeyen kızlar birlikte dua etmeye başlarlar. Dualarında 
“Allah'ım, bizi bir kuş yap da analığımızın elinden kurtar” diye yalvarırlar. Duaları kabul 
edilir ve kızlar kumru şekline dönerler.!'? O günden sonra hep birlikte uçarlar ve dillerinde şu 


zikir yer alır: 


3 Aynı anlatım İzmir'in Ödemiş ilçesine bağlı Adagide kasabasındaki Rumeli (Drama'nın Zigoş köyü) 
muhacirlerinden de 1986 yılında kaydedilmiştir. Bu anlatımda gergef işleyen kızların boyunlarındaki gergef 
ipini “ipek? olduğu anlatılmıştır. Bunun muhtemel sebebi Adagide kasabasında ipekböcekçiliği yapılmasıdır. 
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Yöre: Aydın-Kuşadası /Güzelçamlı Deleyen: H. Yaltırık 
Kaynak Kişiler: Meliha > - Bedia Yaltırık 
Emel Sığırimaç 


Derleme Tarıhi : 1$$0 





Dikkat edilirse bu hikâyede yer alan ve kızların birlikte söyledikleri bu zikir, 
kumru ötüşündeki 5 zamanlı tartımla kuşun ötüşünü taklit etmek suretiyle oluşmuştur. Bu 
ötüş taklidinde kullanılan ritim kalıbı 5 zamanlı olup Türk Müziğinde Türk aksağı olarak 
adlandırılan usul kalıbının bir benzeridir. Türk Aksağı (243-5) iken bu usul tam tersi (34-25) 
tir. Artarda icra edildiğinde ise başlangıç kümesinin 2'li mi yoksa 3'lü mü olduğunu anlamak 
çok defa mümkün değildir. 

Müzik literatüründe “Türk Aksağı” olarak geçen “5 zamanlı usul” Türklerin çok 
kullandığı bir müzik tartımı olup en yaygın biçimi “Köroğlu” ezgisi ile bütün Türk yurtlarında 
yaygın olarak görülmektedir. Türk Müziğinde (TSM) Türk Aksağı ile ilgili olarak şu bilgiler 


yer alır: 


a) Beş zamanlıdır. 

b) Bir Nim Sofyan ve bir Semai'nin birleşmesiyle meydana gelir. 
Birinci vuruş: DÜ - ÜM 2 zamanlı - kuvvetli, 

İkinci vuruş: TE - EK 2 zamanlı - yarı kuvvetli 

Üçüncü vuruş: TEK | zamanlı - zayıftır. 

c) 5/8 ve 5/4 lük değerlerde vurulur. 

d) Vuruluşu: 





Türk Sanat Müziği (TSM) Repertuarında 800 civarında örneği bulunan bu usuldeki 


eserlerden bazıları: 























3387 | Dilerim büse olup kalmağı her an dudağında Çârgâh Türk Aksağı Şarkı 
2208 | Bir ömrü geçirmiş gibi sevdâ durağında Dilkeşhâverân | Türk Aksağı Şarkı 
5541 | Gözyaşlarınız kalbime toplanmış emeldi Evc Türk Aksağı Şarkı 
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6253 | Her dalgası bir başka denizdik otuzüç yıl Evc Türk Aksağı Şarkı 
6893 | Kalbimde açılmış dağılan bir kuru güldün Evc Türk Aksağı Şarkı 
6424 | Hicrânla solan ufkuma gün doğmasa derdin Evcârâ Türk Aksağı Şarkı 
11607 | Yüzüme bakıp bakıp gözünü süzme sakın Evcârâ Türk Aksağı Şarkı 
1923 | Bir gonca güldür ruhsâr-ı âli Ferahfezâ Türk Aksağı Şarkı 
2015 | Birgün sana sunsam şu kırık telli sazımla Ferahfezâ Türk Aksağı Şarkı 
4545 | Gayetle dilber bir şivekâre Ferahfezâ Türk Aksağı Şarkı 
9083 | Sâki bu fenâ âleme meyhâne desinler Ferahfezâ Türk Aksağı Şarkı 
9105 | Sâkiye sitem etme boşalmış diye câmın Ferahfezâ Türk Aksağı Şarkı 
3459 | Dil verdim ol gül-gonce izâre Ferahnâk Türk Aksağı Şarkı 
4717 | Gel etme sen lecc vazgeç ağyârdan Ferahnâk Türk Aksağı Şarkı 
11529 | Yoktur misâlin tâze civansın Ferahnâk Türk Aksağı Şarkı 
5470 | Gözlerini bir gün görsem o gün kalbim şenlenir Ferahnümâ Türk Aksağı Şarkı 
1312 | Ben bir Köroğlu'yum dağda gezerim Gerdâniye Türk Aksağı Şarkı 
7160 | Kırım'dan gelirim adım da Sinan'dır Gerdâniye Türk Aksağı S.T. 

7565 | Mehtâb aks etmiş koy'a Gerdâniye Türk Aksağı Şarkı 
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TSM VE THM REPERTUARLARINDA YER ALAN NOTA ÖRNEKLERİNDEN 


BAZILARI: 
HİCÂZ ŞARKI 
p 2 SAYD EYLEDİ BU GÖNLÜMÜ BİR GÖZLERİ ÂHÜ 
e i MÜZİK : Hacı Ârif Bey 
USÜLÜ : Türk Aksağı SÖZ: - 


















































BEND EY LE Dİ ZEN ci RE BE Nİ 
HÜ Rİ Mİ A CEP NÜ AI MÜCES 





















SÜN Bü U Gi SÜ (SAZ. - ı |) SÜ (SAZ) 
SEM Mİ ONE DİR BU (SON) 


























BİL MEM Kİ NE SİH REY LE Dİ OL 









































SAP LAN Di Cİ GER GÂ HI MA DEK 





























HAN HAN ÇE Rİ EB RÜ 
GENÇTİR 


SAYO EYLEDİ BU GÖNLÜMÜ BİR GÖZLERİ ÂHÜ 
BEND EYLEDİ ZENCİRE BENİ SÜNBÜL-İ GİSÜ 
BİLMEM Kİ NE SİHREYLEDİ OL GAMZE-| CÂDÜ | 
SAPLANDI CİĞER-GÂHIMA DEK HANÇER-İ EBRÜ 
HÜRİ Mİ ACEP NÜR-I MÜCESSEM Mİ NEDİR BU 
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ZEH 





ER (Saz.......c..) 


LR . 


SÜZ-İDİL ŞARKI 
(âçmıgtı alevler gibi çehyendeki güller) 


İzi 


İDİ DİL 


ge 


ii » & n 
ari amdan m ammeği meden 


—m, 


TÜNK AKSAĞI 


DİN 





ssasw 


e 


TER (Saz 


Bİ 
Bigi 
B2 JE 
SBAB 
ERE 
miz 
ER 
BE “E 
EEE 
m << Da 
ape 
iş” 
MuaP.. 
ek 
AHU 
a 
va — 
yi 
SARE 
Eğgu 


18 


DERLEYEN 
M.SARISÖZEN 


UŞAK 

KİMDEN ALINDIĞI, , . . 

ALİ KİRAN © HANİ BENİM YEMENİM NOTAYA ALAN 
- M. SARISÖZEN 

GÜRE: 























ALBA ŞINDAN KOY BA ŞA YAZi VERİN TA BA ŞA 


Çiçeği nasıl ekerler ekerler 

Şöyle şöyle ekerler, albaşından koy başa, yazıverin ta başa 
Güzeli nasıl severler 

Şöyle şöyle severler e # 4 “ a # 


Güzele nasıl bakarlar bakarlar 

Şöyle şöyle bakarlar, albaşından koy başa , yazıverin ta başa 
Güzeli nasıl kaparlar 

Şöyle şöyle kaparlar / " # ” (7 


NOT: Saz olarak bürkünün kendisi çalınır. 
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DERLEYEN 
M. SARISÖZEN 


YÖRESİ 
KASTAMANU DERLEME TARİHİ 


KİMDEN ALINDIĞI N 
İHSAN OZANOĞLU BENDEN SELAM OLSUN NOTAYA ALAN 


, AN AN : M, SARISÖZEN 
SÜRE (KOROGLU ÇESİTLEMESİ) 





















































HEY HE Y E FE LE REY BENDEN SE LÂ 
e ” Gİ NE DE HEY DÜŞ MAN GELDİ 
i ZN E FELE REY KO ROĞ LU DO 

























MOL SUN BO LU BE Yİ NE BOLU BEYİ ONE 
TA OBUR TA BURDİ ZİL Dİ MELE DİZİLDİ 
NER Mİ KENDİ ŞANIN DAN KENDİ ŞA NIN (DAN 




















ÇI KIP ŞU DAĞ LA RA YASLANMA LI DİR 
ANLI Mi ZA KA RA YA ZI YA ZİL DI 
) ÇI KA RIR ÇO GU NU ERMEY DA NIN DAN / 



















AT KİŞ NE ME SİN DEN GARGI SE SİN (oODEN 


TÜ FEK İ CA VOL DU MERTLİK: BO ZUL DU 
KI RAT KO PU GÜN DEN DÜŞMAN KA NIN DAN 
İN 

















GAR GI SE SİN DEN DAĞLARSE DA VE Rİ OP SES LENMELİ 
MERT LİK BO ZUL DU EĞRİ KI LIç KINDA PAS LANMALI 
DUŞ MAN KA NIN DAN ÇEY RE DO LUP ŞAL VA R IS LAN MALI 
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YÖRESİ DERLEYEN 
EAZİNCÂN YÜCEL PAŞMARĞI 


KİMDEN ALINDIĞI 


, ” , . . DERLEME TARİHİ 
ii ERSEN o VARDIM HİNDELİNE KUMAŞ GETİRDİM . 1816 
SÜRE ; NOTAYA ALAN 


YÜCEL PAŞMAKÇI 








































DERLEYEN 
M: SARISÖZEN 
xöResi DERLEME TARİHİ. 
VAN mma e 
KİMDEN ALINDIĞI, z D , NOTAYA ALAN 
ABDURRAHMAN CABIROĞLU AR PA E KT | M Bp! ÇE ME DI M M.SARISÖZEN 
, — (Ali Paşa) 
SÜRE: 
İp — 
—1——— vi Rİ 





AR PA EK TİM Bi GE ME DİM BİR DUŞ GÖR DÜM 


ÜÇ A TM VAR Bİ Rİ 8i, NEK AR KA DAŞ LAR 
PA şa Gi YER i - Kİ KUR KU 8 RI Sa MUR 
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Kuş ötüşleri dünyada bestecileri etkilemiş ve eserlerine yansımıştır. Kuş ötüşlerini 
taklit eden ilk örneklerden biri 16. yy.da Janeguin'in Le Chant Des Oiseaux adlı eseridir. Kuş 
ötüşlerini taklit eden eserlerden bazıları; Vivaldi'nin Spring from the Four Season, Biber'in 
Sonata Representativa, Beethoven'in Sixth Symphony, Wagner'in Siegfried ve Caz 
müzisyenleri Paul Winter'in F/yway ve Jeff Silverbush'in Grandma Mickey adlı eseri. 20. yy. 
Fransız bestecisi Oliver Messiaen kuş ötüşlerine bestelerinde yer vermiştir. Röveil des 
Oiseaux adlı orkestra eseri hemen hemen kuş ötüşlerinden oluşmaktadır. !* İtalyan besteci 
Ottorino Respighi, The Pines of Rome (1923—1924) ve Gli Uccelli (The birds) adlı eserlerinde 
kuş ötüşlerini yansıttı. Finli Besteci Finojuhani Rautavaara 1972 yılında yazdığı Cantus 
Arcticus (Opus 6l, dubbed Concerto for Birds and Orchestra) adlı orkestra eserinde aynı 
şekilde kuş ötüşünü yansıtmıştır. Amerikalı Caz müzisyeni Eric Dolphy bazı 
doğaçlamalarında kuş ötüşlerini de taklit etti. 1960'larda ve 1970'lerde pek çok ses efektleri 
arasında kuş sesleri de kullanıldı. Fransız besteci François-Bernard Mâche hayvanlar ile 
müzik ilişkisi üzerine çalışmaları olmuştur." Bu örnekler çoğaltılabilir. 

Kumru, Anadolu'da daha kuş olarak bulunmazken inançlar ve simgeler arasında yer 
almıştır. Örnek olarak, Orhan Hançerlioğlu Anadolu'da Kibele'nin simgesinin kumru 
olduğunu yazar. Oysa Kumrunun Anadolu'ya gelişi çok yenidir. Bu tezat durumun sebebi 
Sümerliler ve Proto-Hititlerin Anadolu ile ilişkileridir. 

Hatta bu ilişki çemberine sonraları Antik Yunan da katılmıştır. Çünkü Antik Yunan'da 
var olduğu söylenen “hizmetçi bir kızın kumruya dönüşmesi” efsanesinin ve MÖ. 200 yılına 
tekabül ettirilen, tanrı Apollo için yapılmış 5/8'lik bir ilâhinin varlığı, Sümerlilerin ve Proto- 


Hititlerin Antik Yunanı ne kadar etkilediğini göstermektedir. 


En eski müzik kayıtlardan iki örnek:!* 


4 Griffiths, A Technigue for the End of Time (1985) 
5 hitp:/en.wikipedia.org/wiki/Bird. song 
16 http://www.rakkav.com/biblemusic/pages/sacred.htm 
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MUSIC FROM ANCIENT GREECE 


A modern copy of the opening lines from the Delphi musical score, with a tran- 
scription and translation of the accompanying hyınn to the god Apollo. Try play- 
ing it, You may not find it very jolly, but it should be remembered that this is a 
religious piece—it may have sounded archaic even when the inscription was 
carved in the late 2nd century B.c. Unfortunately, we have just the raw notes, and 
nothing to indicate the rhythım of the piece. 





Ke - kut" Hesli » kösma bahsu den « dön O İmi 
Listen, dwellers af Hehicon's deep fotes, 





la - che-ve Di-es e-ri-bro-mou-ou (hu-ga-ıs cu - 
fait-armed daughter of Zeus, 





5 - les no Mo-leste, sun-om - ai - men İi-n 
Hasten to sing praise to your kinsman, 





Plioi-oi- bon öl -da-ci-si mel- pse-te chru - se o- ko-mon 
Piosbus of the gölden löcks, who, high sbove, 





hos a-na di-ko - run-ba Par - nas-si-dos (Ova-as-de pe-tc- 
the stone seat of bwin-peaked Parmassus, 





ns bhe-dren ham a - gasklısta- ew Deselspli-si sin 
surroonded by the worthy daughters ri 


Delphi 


of 
m 
Ez 





ka- sa - li-dos cu-u - u-dron masmat' e-pi » ni » $e- 
coltes (o (he <lear-watered spring of Kastalis, 





Del-phön a-na prö-ö-4a ma-an - tei-ci-on eph-e- pön 
co visit de örade ön the crag of the Delphi rock, 


z 


- gön 


Anadolu'ya Asya'dan taşınmış kavimlerle beraber mit, efsane, masal ve hikâyeler ile 
beraber inançları ve bu bağlamda bizzat tanıdıkları, bildikleri kumrunun da sembol olarak 
taşlarda duvarlarda yer alması kaçınılmazdı. Zoolojik araştırmalara göre kumrunun 
Anadolu'ya gelişi ve daha sonra Avrupa'ya gidişi Türkler vasıtasıyla olmuştur. Bu nedenle 


çeşitli dillerde kumrunun önüne “Türk” kelimesinin eklendiğinden söz etmiştik. 
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Bir Sümer Şarkısında “Aksak” Tartım ve Art Arda 2'li — 3lü Düzümler 


2434243 (24242424212 / 
34K2424243/2424242/ 
24242421243434243/ 
2424242434212/2424212/ 
24242421243434243/ 
2424242434(242) (2424242 / 
242424242 (2434243) 
24242424242 (342434212 / 
2424(242) /2424(242) 


Günümüzden 3414 yıl kadar önce Sümerlilerin kültürel takipçileri olan kavimler aksak 
tartımları kullanıyorlardı. Bu aksak tartım kümeleri belli bir usul dizisi göstermeseler de 
simetrik kalıpların varlığı dikkat çekicidir. “Düzensiz aksak tartımlı” ezgi diyebileceğimiz bu 
ezgi çivi yazısıyla yazılmış ilk aksak tartımlı ezgi olması bakımından çok önemlidir. 
Sümerlilerin dilinde Türkçe “Çakır, Ulu, Kam” gibi Türkçe kelimelerin olması ile ninni ve 
dua benzerliklerimizin bulunması, müzikte aksak tartımlar kullanmaları, Asya'da Türklerin 
günümüzde olduğu gibi aksak tartımları komşularıyla birlikte kullandıklarını destekleyen bir 


başka delil sayılabilir. 
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A Hurrian Cult Song from Ancient Ugarit 
(ca. 1400 B.C.) 


Transoripilon snd Arrangement 
firçely — İ wco, 6) by Anne Draffkorn Kilmer 





Il pirnusla nisyasla zi-.we Senu 





kusdor-ni Wed) kilsla zili liperi burmssrashat ue waeri 





Samdam pe “bi ukelal ten eni sta ka e kaslirdasnil ni-ka- 





nihtubra - dal hana bha-nu -de-ti at “Galyağdal teta rn Ge-ti hasnu-ka 





ix“ x x “Ta ki we» we bismi « ku 


xderoles broken or efacrd porlior of Sablet Oanse Drtikosn kilret 1974 


Fiğart 13. Menical Tesatesişrisa öf Hurran Celi Song 


Sonuç 

Sonuç olarak, Şamanlık geleneği bağlamında Orta Asya'da kumru ötüşünün şamanlar 
(kamlar) tarafından taklit edilmesiyle kalıplaşan ilk örnek aksak (5 ve 9 zamanlı tartım) 
olmuştur. Bu tartımlar zamanla 2'li ve 3'lü düzümlerin arttırılmasıyla zenginleşerek çeşitli 
usul kalıpları olarak günümüze kadar ulaşmıştır. Batılı müzikologların Curt Sachs'ı takiple 
halk oyunlarında ve çocukların yürüyüş tempolarındaki kısa ve uzun adımların taklit 


edilmesinden aksak ritimlerin oluştuğuna dair yaklaşıma karşılık, şamanlık (kamlık) 
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dönemlerde kumrunun vatanının tam da Türk şamanlarının ve komşu kültürlerin yaşadıkları 
coğrafyaya denk düşmesi, bu kuşu taklit yoluyla temel aksak ritim kalıplarını ve oyun 
adımlarını oluşturduğunu fikrini kuvvetle desteklemektedir. Başka bir ifadeyle aksak ritimler 
Kumru kuşundan şamanlara, onlardan ritim çalgıları vasıtasıyla müzik ve dans kültürlerine, 
özellikle kültürel bir devamlılığı olan geleneksel müzik ve halk danslarına geçerek artarak, 
çeşitlenerek günümüze kadar gelmişlerdir. 

Asya kavimlerinin göçleriyle dünyanın birçok yerine de taşınmış olan bu aksak 
tartımların yoğun olarak Türklerde ve Türklerle beraber ya da komşu olarak yaşamış 
toplumlarda yer aldığı gözlenmektedir. Türklerin dünya müzik kültürüne en önemli 


,, 


armağanlarından biri, bu “aksak” tartımlardır ve şamanlık (kamlık) döneminin gizemli 
hatıralarından olup kumru kuşunun ötüşlerinde 5/8, 3/4 ve 9/8'lik tartımlarla sabah akşam 


halen işitilmektedir. 
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